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Wildlife refuge  |  Refugio de vida silvestre

Gandoca 
Manzanillo

Clima
El clima del refugio sigue el patrón general típico 
del sur de la costa caribeña costarricense, con 
disminución de la precipitación entre enero 
y abril, y desde finales de setiembre hasta 
principios de octubre.

Climate
The refuge’s climate follows the general 
weather pattern of the Costa Rican 
Caribbean, with less rain between january 
and april, and the end of september to the 
beginning of october.

National Parks were created to protect our 
natural and cultural resources. Therefore, 
visitors are not allowed to take out animals, 
plants, rocks, or any other element from the 
area. Just take pictures.
Los parques nacionales se crearon con el 
fin de proteger nuestros recursos naturales 
y culturales; por lo tanto, no es permitido 
extraer animales, plantas, rocas ni otros 
materiales del lugar. Saque sólo fotos.

It is prohibited to feed wild animals due 
to the fact that can produce digestive 
problems, cavities, and changes in their 
natural behavior.
Es prohibido alimentar a los animales 
silvestres ya que les produce enfermedades, 
problemas digestivos, caries y alteraciones 
en su comportamiento natural.

Smoking and bonfires are not allowed.
No se permite fumar ni hacer fogatas.

Deposit garbage properly. 
You have to take it with you.
Deposite la basura apropiadamente. 
Llévesela con usted.

For your safety, do not veer off the trails.
Por seguridad, no se salga de los senderos.

Pets are not allowed.
No se permite ingresar con mascotas.

Parking only in designated areas.
Parquee solo en áreas designadas.

Be aware of your personal belongings.
Cuide sus artículos personales.

Respect the signage and do not deface them. 
Proteja los rótulos, no los destruya.

Respect the time schedule. 
Respete el horario.

Regulations  |  Regulaciones

Vehicles not allowed on the beach 
No circule con vehículos en la playa.

Between Punta Cocles and Punta 
Mona, water crafts are prohibited.
En el sector de Punta Cocles a Punta 
Mona se prohíbe el uso de motos 
acuáticas.

Only hook and line fishing permitted. 
Se permite la pesca con cuerda y 
anzuelo únicamente.

Removing fish or aquatic artifacts 
for collecting or commercial use is 
prohibited.
La extracción de peces y otros 
organismos ornamentales (para acuario) 
con fines de colección o comerciales 
está prohibida.

Standing on top of or pulling yourself 
along the coral or animals while diving 
is prohibited.
No se permite ponerse de pie, encima 
o arrastrarse sobre las colonias de coral 
y de otros animales cuando se bucea.

Avoid touching, moving, or disturbing 
marine animals (for example, removing 
rocks that expose those organisms to 
predators).
Se debe evitar tocar, cambiar de lugar o 
someter a alguna forma de estrés a los 
animales marinos (por ejemplo levantar 
piedras que dejan expuestos los 
organismos al ataque de depredadores).

In areas less than 3 feet deep, only 
surface snorkeling equipment allowed.
En áreas con profundidades menores 
de un metro, solamente se puede 
bucear a pulmón. 
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Ubicado al sureste de la costa caribeña, 
entre la desembocadura del Río Cocles y el 
Río Sixaola, este refugio tiene una extensión 
de 5013 ha terrestres y 4436 ha marinas.

Posee una rica biodiversidad en fauna y 
flora, con un importante número de especies 
exclusivas del ambiente marino.

Se trata de un Refugio de Vida Silvestre mixto 
ya que ocupa propiedad estatal y privada.

Principales atractivos
Los ambientes marinos y terrestres de 
Gandoca-Manzanillo proveen un hábitat muy 
diverso que permite la permanencia de gran 
número de especies de enormes árboles y 
monos así como de aves, anfibios y reptiles.

El manglar del estero Gandoca es vital 
para varias especies de aves acuáticas y 
para la reproducción y supervivencia del el 
manatí (en peligro de extinción) y del sábalo 
real, el de mayor importancia para la pesca 
deportiva en el Caribe costarricense.

This refuge is located southeast of the Costa 
Rican Caribbean coast, between the Cocles 
and Sixaola river outlets. Its area measures 
5013 ha on land and 4436 marine ha. 

The refuge possesses a wealth of marine 
fauna and flora with a considerable 
number of plant and animal species living 
exclusively in marine environments. 

Gandoca Manzanillo is a mixed wildlife 
refuge, which is why both state and private 
properties are found within it.

Main attractions
Gandoca-Manzanillo’s land and marine 
environments provide an extremely diverse 
habitat that allows for a great variety of large 
tree species and monkeys as well as a diverse 
number of birds, amphibians, and reptiles.

The Gandoca’s inlet mangroves are very 
important for a variety of aquatic bird 
species and for the reproduction and 
survival of the tarpon, the most important 
species for sport fishing in the Costa Rican 
Caribbean, and the manatee, which is 
becoming extinct throughout the world.

Things to do and see in the refuge 
Atracciones y actividades

Leatherback turtle egg-laying from 
February to May. 
Recorridos guiados para la observación del 
desove de la tortuga baula.

Snorkeling along the reef.
Buceo en los arrecifes. 

Hikes through the forest.
Caminatas por el bosque. 

Boat tours.
Paseos en lancha. 

Bird watching.
Observación de aves. 

Beach and ocean recreation.
Mar y playa. 

Main place to observe the 
Tucuxi dolphin.
Importante puerto para la observación del 
delfín tucuxi. 

Official access | Acceso oficial

Manzanillo is located 126 mi from San 
José and 44 mi from Limón.

The Gandoca area is located 59 mi from 
downtown Limón, via the Bri-Bri / Sixaola 
route.

El sector Manzanillo se localiza a 203 km de 
San José y a 71 km de la ciudad de Limón.

El sector Gandoca se localiza a 95 km 
del centro de Limón, utilizando la vía que 
comunica Bri-Bri con Sixaola.

Important facts | Datos importantes

Founding: october 29th, 1985. 
Fecha creación: 29 de octubre 1985.

Highest point: 600 ft above sea level. 
Altura máxima: 185 m s.n.m.

Ecosystem: Tropical Rain Forest. 
Zona de vida: Bosque Húmedo Tropical.

Main population centers: Punta Uva, 
Manzanillo, Punta Cocles and Gandoca. 
Principales centros de población:  
Punta Uvita, Manzanillo, Punta Cocles y 
Gandoca.

Wildlife refuge   |   Refugio de vida silvestre

Gandoca Manzanillo

By bus  |  En bus
From | Desde San José

MEPE autotransportes. 
Terminal Atlántico Norte 
12th St. Ave. 9 |  Avenida 9, calle 12. 

Phone  |  Teléfono: (506) 2257 8129

Departure  |  Salidas: 12:00 
Returns  |  Regreso: 07:00

Duration  |  Duración: 5.30 hrs

From | Desde Limón

MEPE autotransportes. 
Terminal Talamanca 
6th St. 1st Ave.  |  Calle 6, Avenida 1.

Phone  |  Teléfono: (506) 2758 1572

Departure  |  Salidas: 
05:30 - 17:15 every hour | cada hora

Beach | Playa Manzanillo View point Manzanillo Rock | Mirador a Roca ManzanilloBeach | Playa Manzanillo


